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The Pahlavi text of Yasna XVII, edited with all the MSS* 
Collated. — By the Rev. Lawrence H. Mills, D.D:, Pro- 
fessor in the University of Oxford. 

(1) auharmazd I aharuv' I aharayih rat' yezbexunam (2) ;' 

(2) [xvatai] I hiidehak' 2 I mahist' 2 yazat' yezbexunam 3 I 4 sut- 
xvastar (sic) zag i 6 auharmazd i 6 freh- datar I gehan,' 

(3) ac(so)datar I shapirigan 8 daman' . . . 

(4) .... pavan valashan' i 9 ratenit zohar 10 [ben I" zohar- 
baran'] zagic i" rast' goveshn [avestak' I 1S rast], va u harvisp'ic 
zag i 15 aharuv' minavad yazat' yezbexunam. 16 

* As to the MSS. consulted see the Journal of the K. Asiatic Society for 
July, 1900, also my contribution to the Proceedings of the Ninth Inter- 
national Congress of Orientalists. I now represent the terminal sign 
formerly reproduced as -o (or -o) by a simple mark ', as the letter once 
indicated by it is no longer organic. Eead bayen for ben throughout, 
etc. For later improvements, see my translit. in ZBMG., April, 1905. 

1 So B (D.) and C (the parsi-pers.) ; A (DJ.) yazom. 

2 A (DJ.), B (D.), C (the parsi-pers.), and E (M.) om. D (K 5 (Sp.))'s yazat' 
aft. mahist'. C and Ner. have hu-d. 

3 A (DJ) yazom. 

4 A (DJ.) om. i before siit; not so B (D.). sut-xvastar is a repetition 
of the egregious error noticed before. 

6 A (DJ.) om. I aft. zag ; not so B (D.). 
6 A (DJ.) om. I aft. auhar-; not so B (D.). 

' B (D.) and the parsi-pers. ins. ac bef. second datar. ac would be 
more properly in place aft. gehan, so gehanic. 

8 So B (D.) shaplrgan ; A (DJ.) has vehigan on the margin datar I vehi- 
gan daman'; but the copyist makes trouble with signs over the first let- 
ters ; and the ' v' is not expressed ; D (K 5 (Sp.)) vehigan. 

9 B (D) ins. I after valashan ; not so A (DJ.) aft. yan'. 

10 A (DJ.), B (D.) and E (M.) om. I aft. zohar. 

11 E (M.) ins. I bef. zoharbaran'. , 

12 A (DJ.) om. i aft. zagic ; not so B (D.), wh. has it. 

13 A (DJ.) om. i aft. avestak, so reading without the sign " ' (= our 
former -o, or -6). B (D.) has it, i, however. 

14 B(D.) ins. va aft. rast'; A (DJ.) looks more like rast' without va. 
16 A (DJ.) om. I bef. aharuv'; not so B (D). 

16 So A (DJ.), B (D.) ; others yazom. 

(2) xvatai in 2 would be particularly free, or point to an erroneous 
text ; it must be meant for gloss. 
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(5) zaratusht' aharuv' I 1 aharayih rat' 2 yezbhexunam 3 , (6) va 4 
pavan valashan' ratenit 6 zohar [I 6 ben 7 I 8 zoharbaran'] va 9 zagic 
i'° rast' govesbn [avestak I 11 rast'] va 12 harvisp'ic I zag ls aharuv' 
I 14 stih yazat' yezbexunam. 

(7) zaratusht' I ahariiv" 6 fravahar yezbexunam 16 (8) zag i 
zaratusht' sruv' yazom 17 [avestak 18 va 18 zand lS ] (9) zag I 19 zara- 
tusht' den' yazom. 20 

(10) zag I zaratusht' kamak' va 21 datistan 22 yazom 28 (11) [man'] 
ben axvan' aharayih-kamaktum 24 [yehvunt] min 26 peshdatan' 
daman' l aharuvan. (12) datar I 26 auharmazd I 27 raye-aomand 28 
I 29 gada-aomand yezbexunam. 30 

I A (DJ.) ; B (D.) ins. I bef. aharayih. s C (the parsi-pers.) trl. buzurg. 

3 So B (D.) and C (the parsi-pers.) ; others yazom ; so A (DJ.) yazom. 

4 A (DJ.) B (D.) om. va bef. valashan. 

6 C (the parsi-pers.) trl. saxavat (I) kunam. 

6 A (DJ.) B (D.) E (M.) om. i bef. ben. 

' C (the parsi-pers.) seems to translate va bayen, or dayen. 

8 A (DJ.) om. i aft. ben. 9 AB ins. va. 

10 A (DJ.) om. i aft. zagic ; not so B (D.), wh. has it. 

II B (D.) ins. i aft. avestak ; not so A (DJ.). 

12 B (D.) ins. va bef. harvisp'ic ; A (DJ.) looks more like the ' " of 
rast' formerly represented by -6 or -o. 

13 A (DJ.), B (D.) and C (the parsi-pers.) ins. zag aft. harvisp'ic ; B (D. 
has zag I there. 

14 A (DJ.), B (D.) ins. i aft. aharuv'. 

(6) vaxsh- in 6 is not rendered ; yet see Ner.'s vanib'ih. 

15 A (DJ.) om. i aft. aharuv' ; not so B (D.). 

16 B (D.) has yezbexunam ; others yazom aft. fravahar. 
" A (DJ.) has yazom aft. sruv' ; others yezbexunam. 

18 A (DJ.) B (D.) and C (the parsi-pers.) om. avestak va zand. 

19 A (DJ.) B (D.) ins. I bef. zaratusht', wh. word, is decayed in A (DJ.). 
m A (DJ.) has yazom ; others yezbexunam. 

21 B (D.) ins. va aft. kamak bef. datistan' ; A (DJ.) looks more like 
kamak' dena. 

22 B (D.) datistan ; A (DJ.) dena. 

23 A (DJ.) yazom ; others yezbexunam. 

24 B (D.) kamak'tum ; A (DJ.) kamaktum. 

25 No min in C (the parsi-pers.) ; in A (DJ.) and B (D.), however, min is 
found. 

26 B (D.) om, i aft. datar ; not so A (DJ.) wh. has it. 
2, ^A (DJ.) ins. i bef. raye- ; not so B (D.). 

28 *8o A (DJ.) B (D.) -mand; but the 'd' in B (D.) is 'over,' though 
original. D (K 5 (Sp.)) -mad (so). 

29 B (D.) om. i aft. raye- ; not so A (DJ.), wh. has it. 

30 A (DJ.) has yezbex- here. 
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(13) zag i veh 1 mineshn' 2 I s vahoman' yazom; 4 (14) aharaylh 
i 5 pahlum yazom; 6 (15) xvatai'-kamak"" 8 [xshatraver] yazom;* 
(16) spendarmat" i 11 shapir I 12 bondag mineshnih 1 * yezbexu- 
nam;" (17) xordat yezbexunam; 16 (18) amerodat' yazom. 16 

(19) datar I" auharmazd yazom." (20) ataxsh i auharmazd 
bera 19 yazom; 20 (21) maya I 21 shapir i auharmazd-dat 22 i 22 ahar- 
uvinih 23 (aharuvgunih(?)) 23 yazom; 24 (22) xvarxshet 25 I arvand- 
asp' 26 yazom; 27 (23) mah i 28 gospend-toxmak' 29 yazom; 30 (24) 
tishtar star 31 1 raye-admand 32 i gada-aomand 32 yezbextinam ; (25) 
gospend I hudehak' 33 ruvan' yezbexunam. 34 

1 So B (D.) and C (the parsi-pers.) ; A (DJ.) and E (M.) (NB) may also 
be so read veh ; D (K 5 (Sp.)) ves (sic), or may that sign be read veh ? 

2 A (DJ.) -nlh I. 

3 B (D.) om. l bef . vahoman ; not so A (DJ.) wh. has i (vah'man better). 

4 A (DJ.) yazom. B (D.) yezbex-. 

6 A (DJ.) om. i bef. patalum ; not so B (D.) wh. has i. 
e A (DJ.) yazom ; B (D.) yezbex-. 

7 E (M.) unites xvatai and kam- ; not so B (D.) xvatai-k- ; but A (DJ.) 
unites them. 

8 A (DJ.) looks like ' (-o?), or va ; B (D.) om. va bef. xshat- ; no va in 
C (the parsi-pers.), but D (K 5 (Sp.)) and E (M.) have va. 

9 A (DJ.) yazom ; B (D.) yezbex-. 

10 A (DJ.) om. 'n' in spendarmat'- (so) ; B (D.) has it. 

11 A (DJ.), B (D.) om. I bef. shapir. n A (DJ.), B (D.) ins. i aft. shapir. 
13 A (DJ.), -nih. B (D.) mineshn'. 

u A (DJ.) has yazom ; D (K 6 (Sp.)) yezbex-. 

15 A (DJ.) has again yezbex- here. 

16 A (DJ.) returns again to yazom here. 

17 B (D.) om. I bef. auharmazd ; not so A (DJ.) wh. has it. 

18 A (DJ.) yazom ; others, with B (D.) yezbex-. 

19 In A (DJ.) bera is obliterated ; yazom following is also doubtful. 

20 A (DJ.) yazom? somewhat injured. 21 A (DJ.) ins. i bef. shapir. 

22 B (D.) ins. i aft. -dat ; not so A (DJ.). 

23 So A (DJ.) and E (M.) ; D (K 5 (Sp.)) aharuvinih : B (D.) aharuv'. B 
(D.) om. D K 6 (Sp.))'s i. Should we read aharuv'gunih ? 

24 E (M.) yazom (NB.) ; D (K 6 (Sp.)) yezbex-. 

25 A (DJ.) has ' x' ; see the original ; D (K 5 (Sp.)) xvarshst ; so B (D.) 

26 D (K 5 (Sp.)) lacks a stroke in arvand (-asp') ; not so A (DJ.) nor B (D.). 

27 A (DJ.) has yazom ; B (D.) yezbex-. 

28 A (DJ.)B (D.)ins. iaft. mah. 

29 So A (DJ.), C toxmak ; B (D.) -mak' ; D (K 5 (Sp.)) ciharak. 
8 ° So A (DJ.) yazom ; B (D.) yezbex-. 

81 B (D.) apparently read stavar, or stor ; A (DJ.), star. 

32 B (D.) raye- aomond, or -homond, as usual, so gada-aomond' (sic). 

33 So B (D.) hudehak' ; not so A (DJ.), hudehak. 34 A (DJ.) yazom. 
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(26) datar 1' auharmazd yazom 2 ; 

(27) mitr' I 3 frehgaoyiit' 4 (so) yazom; 5 (28) srosh-aharuv' 8 yez- 
bexunam; (29) rashn'(?)I rajistak' yezbexunam; (30) aharuvan' 
(i) 8 shapiran ' I 9 afzaran 10 i" afzunigan fravahar yezbexunam; 12 

(31) piruzgarih 13 I auharmazd-dat" 4 yezbexiinam 16 [ait' man' 
vahram yazat' yemaleliinet 16 ] ; (32) rameshn' i 17 xvahrum 18 yez- 
bexunam; (33) vat' I" afzunlg I hudehak 20 yazom. 21 

(34) datar auharmazd yezbexunam. 22 (35) den' I shaplr (I) 23 
mazdayastan' 24 yezbexunam; 22 (36) aharishvang 25 [I 26 shaplr yez- 

1 A (DJ.), B (D.) om. I which D (K? (Sp.)) has correctly. 

2 So A (DJ.) yazom ; D. yezbex-. 3 A (DJ.) ins. I bef . freh- ; not so B (D.). 

4 B (D.) has frehgaoyiit', in A (DJ.) obliterated save t'i and a partof ' f.'. 
D(K 5 (Sp.)) frehgoyut'; C (the parsi-pers.) has sahib i dasht, and A (DJ.) 
ins. i aft. -gaoyut'. B meant -gao- (Av.). 

5 So A (DJ.) yazom ; B (D.) yezbex-. 

e B (D.) writes as one word ; but as curtailed sroshaharah (sic) ; is it 
(-aharuv-?) ; not so C (the parsi-pers.) ; A (DJ.) is obliterated save as to 
' s'-. 

7 A (DJ.), B (D.) give us this important reading ; C (the parsi-pers.) 
has the traditional rast- (?) translated rasti. rashnu or better rashn' ; 
so C. 8 B (D.) ins. i bef. shapiran' ; not so A (DJ.). 

9 So A (DJ.) probably om. va bef. afzar- ; has -an' (formerly -ano), but 
its -an' may pass for -an va. B (D.) has I for va. 

10 So A (DJ.), B (D.) of -zaran, and B (D.) ins. i bef. afzun- ; not so A 
(DJ.). C (the parsi-pers.) has --zaran, but without trl. ; D (K 5 (Sp.)) 
afzaran. n B (D.) ins. i bef. afzunigan ; not so A (DJ.). 

12 So B (D.), D (K 5 (Sp.)) ; A (DJ.) yazom. 

13 So A (DJ.) -garih. B (D.), D (K 6 (Sp.)) -gar or -kar ; so C (the parsi- 
pers.), not -ih. 

14 So A (DJ.) -t' ; B (D.) auharmazd-dat ; so E (M.) (NB.) -dat'. D (K 5 
(Sp.)) auharmazd dam (so). 

15 B (D.) om. the gl. ait man' etc.; so C (the parsi-pers.) om. it. A 
(DJ.) has it in the margin. 

16 E (M.) has curiously yemalelunam for -unet. 

" B (D.) ins. i aft. rameshn' ; A (DJ.) ins. a sign of division and no i. 

18 So B (DO and C (the parsi-pers.) translating asani ; so A (DJ.) xvah- 
rum. One might suspect hu-vastra as the original of hvastra ; see the 
source of the name at Y. 47. 3, SBE. xxxi., p. 149 ; and so as the orig- 
inal of xvahrum in 16 ; but a hvad=svad has its claims as coming in 
later. 

19 B (D.) ins. i aft. vat' ; A (DJ.) has it faintly, or a faint va. 

20 B (D.) hudehak ; A (DJ.) hudehak. 21 A (DJ.), B (D.) yazom. 
22 A (DJ.) has yazom throughout for yezbexunam. n I is supplied. 

24 Read mazdayasnan' wh. occurs elsewhere, or else let us read -yash- 
tan'. 25 So B (D.) aharishvang ; A (DJ.) has only arishvang. 

26 A (DJ.) B (D.) ins. i bef. shaplr. 
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bexunam; 1 (37) a(r)shtat' 2 [yazat' 3 ] yezbexunam; 1 (38) asman' 4 
yezbexunam; 1 (39) damig I hfidehak 5 yezbexunam; 1 (40) man- 
sarspend" yezbexunam. 1 

(41) anaghar 7 (sic) [I asar] I 8 roshamh I xvadat" yezbexunam. 
(42) zag' I nevak I 10 kart' aharayih varzeshn' 11 yezbexunam; (43) 
[garotman] man' ben zag I 12 zag I vatartan 18 ruvan' asayend 14 
man' aharuvan' 16 fravabar. 

(44) zag 16 1 16 pahlum ahvan' (I) 17 aharuvan' ' 8 yezbexunam 18 i 2 ° 
roshan' 21 I hamak 22 xvarih. (45) 23 shirinih va carpih yazom 24 
man' 25 tacesbn' i 28 maya va 27 vaxsheshn' I aurvar. . . . 

I A (DJ.) has yazom throughout for yezbexunam. 

2 1 should think that an arsh- was meant here ; but see Ner. 

8 No yazat' in B (D.), nor in C (the parsi-pers.) ; but it is present in A 
(DJ.), etc. 4 A (DJ.) has asiman' as elsewhere, not so B (D.) 

5 So B (D. hudehak ; A (DJ.) -hak. 
6 C (the parsi-pers.) renders mansarspend by a vesta i buzurg ; see also Ner. 

7 B (D.) marks the ' g,' but A (DJ.) has what seems to be -nayra ren- 
dering the ' gh ' of the original, but failing of the initial ' a ' -priv. C 
(the parsi-pers.) has anaxar, and seems to translate bl-shumar ; this can- 
not be meant for the trl. of ' asar ' wh. C seems to omit. B (D.) is not thus. 

8 A (DJ.) ins. i aft. asar, not so B (D.). 9 A (DJ.) has accidental xvadalt 
for xvadat. ,0 A (DJ.) ins. T aft. nevak ; not so B (D.). B (D) ins. va 
or' (formerly -o) bef. kart'; not so A (DJ.). 

II C (the parsi-pers.) has varjeshn' translated ixtyar=' choice of action.' 
14 A (DJ.) ins. i aft. first zag ; not so B \D.). 

13 B (D.) has vartartan more rational (?) than the -agan of A (DJ.). D (K 5 
(Sp.)) and C (the parsi-pers.), which latter has -gan, the latter translating 
guzshendagan (sic). 

11 A (DJ.) has asayend, but perhaps meant for asayend ; B (D.), D (K» 
(Sp.)) asafyend. 15 A (DJ.) has erroneously ruvan' for aharuvan'. 

16 B (D.) om. zag i ; not so A (DJ.). 

17 i supplied. ,8 B (D.) om. aharuvan' here, has it aft. yezbex-. 

19 A (DJ.) has yazom aft. aharuvan'. m A (DJ. ) ins. T bef. roshan' ; not so D. 
41 B (D) has roshan ; but A (DJ.) has -nih ; see Ner. n B (D.) has hamak. 

23 A (DJ.) seems to ins. an imperfectly written ac in the almost impos- 
sible place at the beginning of the sentence before shirinih. Neither B 
(D.) nor M, nor C (the parsi-pers.), nor D (K 5 (Sp.)), nor Ner. have any 
sign of it ; the writer began to write carpih instead of shirinih, but 
stopped and failed to cancel his 'a' 

84 E (M.) has yazom, so A (DJ.) yazom ; not so D (K 5 (Sp.)) showing 
one of the many minor differences between D (K 4 (Sp.)) and its ' copy.' 

25 A (DJ.) om. man'-; B (D.) has min for it. u A (DJ.) om. i bef. 

maya ; not so B (D.). 21 A (DJ.), B (D.) ins. va bef. vaxsh-. 

(42) xvan- of xvanvaitlsh misread hu- (an) and -vaitish or -anvaitlsh 
suggested kart' . Elsewhere forms of xvan- are correctly rendered. 

(44) h -xvarih in 44 may mean only ' all-happy,' yet see roshan' ; Ner. 
is not decisive, shirinih and carpih are free in 45. 
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(46) .... az'i'e 142 shedayyan-dat 2 hamestarih rai, va 3 zag 
mush 4 va 8 zag 5 parig laxvarasteneshnih 8 rai [aey vad zag(i) 7 mat' 
yegavimunet laxvar astenat], .... 

(47) . . . laxvar naseneshnlh 8 rai laxvar tarveneshnlh rai [aey 
zag B ben 9 ras yegavimunat havat laxvar yaxsenunat] 10 , . . . 

(48) va" patlrak' raseshnih I 12 besh rai [aey vad min bun bara 
la shebkonat' 13 (or shebkonanat ?)]." 

(49) . . . , va 11 aharmok'ic 15 I anaharuv' rai' 6 va sastaric" I 18 
pur-marg rai 19 [aey vad anakih 20 I 21 min 22 valashan laxvar yaxse- 
nunat]. 

1 A (DJ.) azTc ; B (D.) om. 

2 B (D.) strangely om. azTc shed-, etc., not so C (the parsi-pers.), nor 
the others. A (DJ.) ins. va alt aft. -dat, and also division sign ; not so 
the others; see Ner. 3 A (DJ.) om. va after rai ; not so B (D.). 

4 C (the parsi-pers.) has mush ; so B (D.) ; A (DJ.) is decayed here. 
6 B (D.) ins. va zag bef. parig ; not so A (DJ.). 

6 A (DJ.) asteneshlh ; B (D.) asteshnih ; so D (K 5 (Sp.)) asteshnih. 

7 B (D.) ins. I bef. mat' ; not so A (DJ.). 

8 See Ner's vinac- ; C (the parsi-pers.) trl. nlst kardan. 

9 Notice the trl. of O (the parsi-pers.) ; is it bayen, or dayen ? A (DJ.) 
has zag ben. 

10 B(D.)has a doubtful yehvunet; C (the parsi-pers. yehvunad). A 
(DJ.) has yaxsenunat'. 

11 A (DJ.) ins. va bef. patlrak'. ,s A (DJ.), B (D.) ins. I bef. besh. 

13 B (D.) has a curious form as elsewhere, I think, it is shebkonanat, 
-an- as the sign of the causative ; compare the Persian -an as against 
-en ; A (DJ.) has as above shebkonat. 

14 B (D.) ins. va ; not so C (the parsi-pers.) ; nor A (DJ.). 

15 So A (DJ.), D (K 5 (Sp.)), B (D.) and C (the parsi-pers.) aharmokanic ; 
but see the orig. '« B (D.) ins. rai ; not so A (DJ.). 

" Ins. A (DJ.), B (D.), C (the parsi-pers.) ins. ic. 

18 B (D.) ins. i aft. ic ; not so A (DJ.) om. i bef. purm-. 

19 A (DJ.), B (D.) and C (the parsi-pers.) ins. rai bef. ae>. 

50 So O (the parsi-pers.) translating the same as for ranj = ' trouble' 
elsewhere. 21 A (DJ.) om. I bef. min. 

92 C (the parsi-pers.) om. min ; so B (D.) om. it ; not so A (DJ.). 

(46) laxvar asteneshnih rai, and laxvar astenat hardly express literally 
the paiti-sh- of the original. The causative form is superfluous. But 
notice the dat. in -tri recognised ; see SBB. xxxi., p. 257. 

(47) naseneshnlh must refer to the original in a fuller sense than I 
think to be critical. See SBE. xxxi. , p. 257. 

(48) patlrak' raseshnih certainly suggests one possible solution of the 
origin to the idea of 'motion'; but I think an aog='to speak' the more 
critically chosen analogon; see SBE. xxxi., p. 257. 

(49) The gl. at 49 is excellent in itself ; but it points back to a false 
causative sense in 47. 
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(50) yazom 1 harvisp' maya; 3 yezbexunam harvisp' aurvar 
[pavan aevakratakih 3 ] ; (51) yezbexunam harvisp' 4 man' 4 shapir 6 
zakar 6 havand" yazom' harvisp' 8 man' 8 shaplr vagd 9 havand. 6 

(52) yezbexunam 10 harvisp' man' minavad yazat' man'ic stih 
man' va 11 veh-dehak 12 va 13 aharuv' havand. 14 (53) yezbexunam 
avartum 16 (sic) mlhan' 16 va avartum gehan' man' spendarmat' 
[pavan katak-banukih] 17 . . . 

(55) . . . , driist'-ramak va 18 drust' vir min vala 19 bara 19 drust' 20 
aharayih petakih min vala 21 bara 21 drust' cegon min vala bara 

1 A (DJ.) yazom ; not so C (the parsi-pers.), nor B (D.). 
* A (DJ.) has maya under the line, but original. 

3 So C (the parsi-pers.). trans, yakbaragi, or ekbaragi. B (D.) has 
aevakratih. 4 B (D.) read harvisp' man' ; C (the parsi-pers.) om. man'. 

5 A (DJ.) shapir; D (K 5 (Sp.))'s parentheses are not needed; A (DJ.), 
B (D.) and the parsi-pers. have shapir zakar ; C (the parsi-pers.) trl. veh 
nar ; see Ner. 

6 B (D.) and C (the parsi-pers.) have traditional homond as usual. 

1 E (M.) has yazom ; D (K 5 (Sp.)) yezbexunam ; so C (the parsi-pers.). 

8 A (DJ.) B (D.) read harvisp' man' again. 

9 nakad or vagd ; C (the parsi-pers.) has vakad trl. madah ; is it 
madar ? 

10 A (DJ.) has yazem in Zend characters by oversight. D (K b (Sp.)), 
and C (the parsi-pers.) have yezbexunam. " A (DJ.) ins. va bef . veh-d-. 

15 B (D.) and C (the parsi-pers.) have veh-dehak' ; not so A (DJ.) wh. 
has veh dehak'. 13 B (D.) ins. va bef. aharuv'; not so DJ. 

14 B (D.) and C (the parsi-pers.) have traditional homond as usual. 

15 So A (DJ.), etc., avartum, a curious error; the thvam, not other- 
wise translated, seems referred to in the -turn of avartum. As to avar-, 
did the termination -maidhe of yazamaidhe suggest a ' madam ' ; hence 
'avar-'? C (the parsi-pers.) trl. balatar ; not so Ner., however, who has 
correctly (?) te ; an interesting point. There is nothing in the original to 
correspond to it ; see SBE. xxxi., p. 257. 

16 D (K 6 (Sp.)) has man' ; but A (DJ.) cannot be read man' ; A (DJ.) B 
(D.) may be read mlhan' or makan'. A (DJ.) has an additional strokes 
' va ' ? C (the parsi-pers.) has a mishn' (or-nu (sic)) translated makan. 

" So A (DJ.) and C (the parsi-pers.) -banu-, so D (K 5 (Sp.))(?) ; but B (D.) 
has katak-xvatayih ; see Y. 51. 18 in the Gathas at the place, p. 880. 

18 A (DJ.) om. va aft. ramak' ; the parsi-pers. has it ; and so B (D.) 
has it. 19 A (DJ.) is decayed at vala bara. 

20 B (D.) and C (the parsi-pars.) ins. va drust bef. aharayih ; A (DJ.) 
has dust', but a trace of an 'r' written over is left from the decayed 
portion ; see Sp. 

21 A (DJ.) has a stroke=va bef. bara ; but ' r' is accidentally omitted 
from bara. 

(51) Notice the translator's full recognition of the genders in the orig. 
expressed only in the gender of the adj. without the nouns. 
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katarcai man' (? read min) tan'an" drajtar 1 (sic) lana pavan 
maneshn' 2 ketrunem 3 (so) ; va 4 aetun' pavan hamin' va 6 aetun' 
pavan damastan' [aeyam apagayehya 6 (or with the former false 
transliteration -yehe) al yehvunat]. 

(56) auharmazd I aharuv' I 7 aharayih rat' yezbexunam. 8 (57) 
ameshospendan 9 I 9 huxvatayan 10 I" hudehakan 12 yezbexunam; 8 
(58) asnih 13 i 14 aharuv' i aharayih rat' yezbexunam 8 (59) ; havan 
I aharuv' I aharayih rat' yezbexunam 8 [aetun' 15 cegon pavan 
sroshdron' nipisht' vad yom bidana]. (60) auharmazd I raye- 
aomand i gada-aomand yezbexunam. 8 

(61) aharuvan' I" shapiran I" afzaran' va' 8 afzunigan' frava- 
har yezbexunam" (62) lak ataxsh i auharmazd bera I 20 aharuv' 20 
aharayih 20 rat' 20 [ben 21 yazeshn'] yezbexunam. 22 

1 So A (DJ.) tan'an'. B (D.) has tan' for tan'an', and unites the word 
drajtar with tan'; or is this 'an" really 'av"? a mere clerical error?; 
see Ner.'s adha ; yet see the original Zend, also C (the parsi-pers.), wh., 
not like B (D.), has drajtar (=diraztar)= ' longer.' I cannot at all accede 
to drajtar which seems senseless, as does Ner.'s equivalent ; see SBE. 
xxxi., p. 257. 

2 B (D.) and E (M.) (NB) have pavan mineshn' ; so Ner.; not so C (the 
parsi-pers.) wh. has maneshn ; but A (DJ.) may be meant for man-. 

3 ketrunem ; so C (the parsi-pers.) -nem, and others. A (DJ.) has 
-nam. This forced mistake of person arose from the previous error of 
lana=' we' for the original me. 

4 No va aft. ketrunam in B (D.), but A (DJ.) has va aetun' aft. ketru- 
nam. 5 A (DJ.) ins. va bef. aetun' aft. hamin'. 

6 A (DJ.) has -ge- for -ga- ; not so B (D.) wh. has apagayehya (usually 
read -yehe wh. is totally erroneous ; perhaps even better -yahya). 
' A (DJ.), E (M.) om. i bef. aharayih ; not so B (D.). 8 A (DJ.) yazom. 

9 B (D.) has -spend i hu-, om va, and om. -dan ; i. e. ins. i aft. -spend. 

10 A (DJ.) huxvataiyan' (sic) accidentally ; C (the parsi-pers.) has -yam ; 
so B (D.). » B (D.) ins. i bef. hudehak- ; not so A (DJ.) wh. om. i. 

12 B (D.) hudehakan ; so C (the parsi-pers. -hak ; trl. pi.) ; others hu-de- 
hakan. 13 So A (DJ.) asnih, etc. ; could it be read asnye (so) ? 

14 A (DJ.), B (D.) ins. i aft. asnih. 

16 A (DJ.) has .•. sign of sectional division here, and ins. aettin'. 

16 B (D.) ins. i bef. shapir ; A (DJ.) has va, no i, but the sign, though 
on another line, is probably the non-organic terminal of -an' (or -ano 
(-ano) sic). C (the parsi-pers.) and Ner. om. 61 altogether. 

" B (D.) ins. i aft. shapir- ; not so A (DJ.) wh. has no i bef. afzaran'. 

18 E (M.) has va bef. afzun- ; B (D.) only i. A (DJ.) has nothing. 

19 A (DJ.) yazom. 

50 B (D.) ins. i aft. bera ; others om. i ; A (DJ.), B (D.), E (M.) om. i 
aharuv' aharayih rat'. Ner. has . . . signs of some omitted matter. 
81 A (DJ.) om. ben yaz- which D (K 5 (Sp.)) has. 
81 A (DJ.) is yazom ; so E (M.). 
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(63) ataxsh I 1 btiland sut' (sic) yezbexunam 2 varahran' 3 [pa van 
aevak-ratakih*] ; (64) ataxsh I 6 shaplr fravaftar" yezbextinam [zag 
i 7 ben tan' i anshutaan'] ; 8 (65) ataxsh I 9 farax'-'° (or friyan'- so?) 
-zlveshn yazom 11 [zag I 12 ben 18 atirvar] ; 

(66) .... ataxsh I' 4 vazisht 16 yazom 18 [zag I" shedayya 18 I 19 
spenjurush 20 maxitunet 21 ] ; (67) ataxsh I afzunig yazom 22 [zag 23 
I 23 ben garotman' pesh I 24 atiharmazd pavan minavadlh yegavi- 
munet'] .... 

(68) xvatai I naf ,25 1 26 neryosang 27 yazat' yezbexunam. 

I A (DJ.) om. 1 aft. ataxsh ; not so B.(D.). 2 A (DJ.) yazom. 

3 Notice the peculiar old Sasanian for varahran' not -ram, which, latter 
shows degeneration. So C (the parsi-pers. trl.) translates bahram as 
usual. 4 So A (DJ.), B (D.) aevak-ratih. 

5 A (DJ.), B (D.) ins. bef. shapir ; so A (DJ.) also. 

6 So A (DJ.), so also B (D.) in margin correcting an old mistake frava- 
har. Did the fravaftar=' roamer ' arise (not literally) from fra + ayaflt? 
It is of course a blunder, see SBE. xxxi. , p. 258. ' B (D.) ins. i bef. ben. 

8 B (D.) martuman for anshutaan' ; A (DJ.) anshu-. 

9 A (DJ.), B (D.) ins. I bef. fr-. 

10 These signs may be read friyan', though the parsi-pers. has as above ; 
the meaning corresponds ; and the zlveshn may be double transla- 
tion, as the urvazishtem of itself =' friendly '; but I think that the orig- 
inal forms were farax-=urva, to uru^'wide' and -zlveshn =-zishtem 
(sic). This blunder is corrected in SBE. xxxi. , p. 258. 

II A (DJ.) yazom ; and om. D (K 5 (Sp.))'s iterated trl. in yezbex-. 

18 B (D.), A (DJ.) ins. i bef. ben ; not so the others. 

13 A (DJ.) B (D.) om. i bef. aurvar. 

14 A (DJ.), B (D.) ins. i aft. ataxsh. 

16 A (DJ.) spells vazisht (sic) as if the word stood in the Zend charac- 
ters, save as to the ' v ' which in any case is in the Pahlavi character ; 
as Pahlavi the word in A (DJ.) would be va valzlsht, which was hardly 
meant ; and it seems also to insert a va after the i bef. the word ; B (D.) 
has vazisht'; so C the p. p. 16 E (M.) and A (DJ.) have yazom. 

" A (DJ.), B (D.) ins. i bef. shed-. > 8 So A (DJ.), B (D.) and E (M.). 

19 B (D.) ins. i bef. spenj- ; not so A. (DJ.). 

20 A (DJ.) and E (M.) may not report the last long ii in spenj- ; A (DJ.) 
does not. 

21 B (D.) and C (the parsi-pers.) have zanet for max- : not so A (DJ.). 

22 So E (M.) (NB) and A (DJ.) yazom ; D (K? (Sp.)) yezbex- ; so B. (D.). 
28 A. (DJ.) om. zag i bef. ben ; B (D.) has zag i. C (the parsi-pers.) has 

nothing after yazom to end of 67. 24 A (DJ.) B (D.) ins. i aft. pesh. 

25 C (the parsi-pers.) has naf translated naf, not nab'. 

26 A (DJ.) ins. i aft. naf bef. nery-. " A (DJ.) is here decayed. 
(63) In the correct buland sut' we have a contrast to the barbarian 

error as to sevishta noted at Y. ix. 30 and elsewhere. 
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(69) . . ., ataxsh I 1 harvispgun' 2 1 3 man' manpat' I 4 auharmazd- 
dat i auharmazd bera i 5 aharuv' 6 I' aharayih rat' yazom 8 leyata 
harvispgun 9 ataxshan'. 

(70) maya I shaplr i 10 pahlum i auharmazd-dat' I" aharuv 
yezbexunam ;' s (71) va harvisp' I 14 maya i auharmazd-dat' I 16 aha- 
ruvlnih 12 (or -vinig?) yezbexunam 1 " [pavan aevak-rataklh 17 ] ; I 
harvisp' aurvar I ailharmazd-dat' I 18 aharuv" 9 yezbexunam [pavan 
aevak-ratakih 20 ] (cegon nipisht pavan srosh-dron' vad 20 . . .) 
stayem va karitunam va 21 xveshenam 22 va yezbexunam . . . 

(72) . . . ., I 23 manlgan' va 24 visigan' va 26 zandlgan va 28 
matayigan'" zaratushtrotiiman', 28 va 29 (73) harvisp' zag I 

1 B (D.) ins. I aft. ataxsh ; not so A (DJ.). 

2 A (DJ.) harvisgun' ; B (D.) harvisgun (so). D (K 5 (Sp.)) harvispan' ; 
so others harvispan'. s B (D.) ins. I aft. harvisp- ; not so A (DJ.). 

4 B (D.) ins. i aft. manpat' ; not so A (DJ.). 

6 A (DJ.) om. i aft. bera ; not so B (D.). 

6 A (DJ.), B (D.) ins. aharuv'. ' A (DJ.), B (D.) ins. i. 

8 A (DJ.), B (D.) yezbexunam. 

9 A (DJ.), and E (M.) (NB) harvispgun' ; D (K 5 (Sp.)) harvispan' (so 
above). I0 A (DJ.) om. I bef. pahlum ; not so B (D.). 

11 A (DJ.), B (D.) ins. I bef. aharuv'. 

12 B (D.) aharuv' ; A (DJ.) aharuvinih, or aharuv-gunih ; or, is it possi- 
bly aharuv-gunlg ? 

13 A (DJ.) and E (M.) yazom ; NB, while B (D.), and D (K 5 (Sp.)) have 
yezbex-. u B (D.) ins. I bef. maya. 15 B (D.) ins. I aft. -dat'. 

16 A (DJ.) and E (M.) yazom. " B (D.) ins. I aft. -ratakih. 

18 A (DJ.) ins. I aft. -dat.' 

19 B (D.), and C (the parsi-pers.) aharuv' ; A (DJ.). -vinih, or it is 
-vinig? B (D.) ins. I aft. aharuv'. 

20 B (D.) continues full up to stayem. C (the parsi-pers.) om. cegon, 
etc. up to vad inclusive, but has instead the extended passage referred 
to in the words. 21 A (DJ.) om. va bef. xvesh-. 

22 A (DJ.) xveshenam. not -nem as D (K 5 (Sp.)). 

23 A (DJ.) ins. I bef. man!-. 

24 B (D.) ins. va bef. vis- ; A (DJ.) may more likely have the ' (-o (sic)) 
or va? 

25 B (D.) ins. va bef. zandlg- ; A (DJ.) more likely the ' formerly deci- 
phered ' o', or it may have ' va.' 

26 A (DJ.) om. va aft. zand- ; A (DJ.) has the ' (-o) (sic), or va. 

21 So A (DJ.) matayigan', or matalgan'. D (K 5 (Sp.)) dehigan', or is it 
desigan' ; B (D.) dehigan'. 

28 So A (DJ.) ; B (D.) has a well defined ' k,' or possibly an ' o ' (sic) of 
Persian form ; so zaratushtroktuman' ; the ' k ' shows a former separa- 
tion in writing between the zaratushtiishtro- and -tuman' ; E (M.) has 
zaratushtratuman'. 29 A (DJ.) om. va bef. harvisp' ; not so B (D.) 
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aharuv' yazat' yezbexunam, ' va J harvisp' zag I 3 aharaylh rat' 
yazom 4 .... 

(74) .... pavan h&van' madam ratih pavan 5 savang visic i 8 
madam ratih va T rat' i 8 harvisp' mas madam ratih. 

1 A (DJ.) yazom. a B (D.) ins. va bef. last harvisp' ; not so A (DJ.). 

s A (DJ.) om. I bef. aharaylh ; not so B (D.). 

4 So E (M.) yazom for yazom ; and A (DJ.) yazom ; D (K 5 (Sp.)), B (D.) 
yezbexunam. 

5 A (DJ.) ins. pavan ; D (K 5 (Sp.)), B (D.), and C (the parsi-pers.) om. 
pavan. B (D.) has va in place of pavan bef. savang ; not so A (DJ.) 

6 B (D.) om. i bef. madam ; not so A (DJ.) wh. has it. 
1 B (D.) C ins. va bef. rat' ; not so A (DJ.). 

8 B (D.) ins. i bef. harvisp' ; not so A (DJ.) 



